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-M akee chop chop. Kwei! Kwei! 

Dwoch wenusjanskich kulisow przykucn^lo mi^dzy dr^zkami i jednym 
szybkim ruchem unioslo krzeslo lektyki na wysokosc ramion. Potem ruszyli 
niespiesznym biegiem przez ulewny deszcz, pryskaj^c na prawo i lewo 
blotem, kiedy ich silne zolte stopy zacz^ly uderzac w pas rozmoklego 
piachu, uchodz^cy w Venusbergu za drogQ. Kapitan Hank Karns, 
niezalezny handlarz, rozsiadl siQ wygodnie w fotelu lektyki, przygl^daj^c 
siQ leniwie swymi niebieskimi oczyma jak sposrod strug deszczu wylania 
si$ na chwilQ jedna chata z trawy, a potem nast^pna. Zaj^ciem statku 
Cappy'ego Wilkersona b^dzie czas martwic siQ pozniej, kiedy dotrze do 
budynku administracji i dowie siQ wi^cej o stawianych mu zarzutach. Bez 
w^tpienia byla to po prostu kolejna proba wymuszenia, skutek dzialania 
jakiegos pomniejszego urz^dnika, probuj^cego wyrwac dla siebie nieco 
wi^cej, niz tylko zwyczajow^ lapowkQ. 

Kapitan Karns wyl^dowal nalez^c^ do niego star^ handlow^ lajb^., nie 
dalej niz godzin^ temu i kiedy rejestrowal przylot swojego Swappera, 
zauwazyl, ze pod dat^ o trzy dni wczesniejsz^ znajdowal siQ wpis: 
„ Wanderer , kapitan Wilkerson, w drodze z Merkurego na Lun^." Ponizej 
widniala sporz^dzona na czerwono notatka: „Zatrzymany z polecenia 
Inkasenta Portu; kapitan umieszczony pod straz^." 

Hank Karns z zamysleniem pogladzil siQ po swej siwej brodzie. Cappy 
Wilkerson byl rozwaznym i uczciwym czlowiekiem, oraz jego wieloletnim 
przyjacielem; jakiego rodzaju d^tymi zarzutami mogli go przygwozdzic? 
To, ze byly one d^te, przyjmowal z cal^. pewnosci^, poniewaz miejscowy 
rz^cl autonomicznej Wenus byl notorycznie skorumpowany, i zawsze tak 
bylo. Sami Wenusjanie byli potomkami kulisow, sprowadzonych tutaj wiele 
stuleci temu z tropikalnej Azji. Wykazywali slabe zainteresowanie, jezeli w 
ogole jakies, rz^dzeniem. Polityka wpadla wi^c w lapy bialych 
awanturnikow, z ktorych wi^kszosc zyla na Wenus z jednego bardzo 
dobrego powodu - nigdzie indziej ich nie chciano. Rada Centralna luznej 
Federacji Mi^dzyplanetarnej rzadko wtr^cala si^ w ich sprawy, chyba ze 
chodzilo o sprawy tak raz^ce, ze oddzialywaly na FederacjQ jako calosc. 

Stary kupiec kosmiczny wysiadl z lektyki kolo sali s^dowej i przecisn^l 
siQ przez stoj^cy z tylu tlum, akurat na czas by uslyszec stuk, stuk, stuk 
mlotka, obwieszczaj^cego koniec rozprawy. W lawie oskarzonych stal 
wyzywaj^co Cappy Wilkerson, jego oczy blyszczaly, a stalowo-siwa grzywa 
odrzucona byla do tylu. Wygl^dal jak oburzony stary lew zap^dzony do 
k^ta przez stado szakali. S^dzia, mlody czlowiek z monoklem i sztywnymi, 
tapirowanymi czarnymi wlosami, ubrany byl w elegancki mundur 
wojskowy, co powodowalo, ze zupelnie nie wygl^dal na prawnika. Cedzil 
przez z^by wypowiadane slowa, tak jakby to co mial do powiedzenia 
inspirowane bylo przez jego osobist^ zlosc. 

— Wysluchalem wszystkiego, co pan powiedzial, wl^czaj^c w to 
panskie ohydne insynuacje na temat uczciwosci tego s^clu. Panska wina 
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jest tak oczywista, ze nie ma nawet potrzeby przechowywania zapisu tych 
glupich i zlosliwych zarzutow... 

W tym miejscu s^dzia pogardliwie wrzucil plik kartek papieru do kosza 
na smieci. 

— Dlatego, bior^c pod uwag$ nie tylko panskie przest^pstwo, ale takze 
krn^brne zachowanie przed s^dem, skazujQ pana na pi^c lat ci^zkich robot 
w jednym z naszych obozow wi^ziennych, ktory wybierze Dyrektor Opieki 
Spolecznej i Dobroczynnosci. 

— Zarz^dza siQ dalej, ze panski statek, razem z jego nielegaln^ 
zawartosci^, zostanie skonfiskowany i sprzedany na publicznej aukcji, w 
celu pokrycia kosztow niniejszego post^powania. Szeryfie! Wyprowadzic 
oskarzonego! 

Hank Karns natychmiast zerwal siQ na nogi, rozpychaj^c siQ lokciami i 
przeciskaj^c przez tlum wychodz^cych z^dnych sensacji gapiow. Jego glos 
az zalamywal siQ z oburzenia. 

— Hej, nie mozecie tego zrobic! — krzykn^t. 

Uwaga urz^dnikow natychmiast skupila siQ na nim, a twarz s^dziego 
zacz^la robic siQ czerwona z gniewu. 

— To jest sala s^dowa — oznajmil, — a werdykty obraduj^cego s^clu 
s^ ostateczne. A teraz proszQ siQ st^d wynosic, zanim poci^gn^ pana do 
odpowiedzialnosci za obrazQ s^du! 

— Niech to diabli wezm^! — wymamrotal Hank, odwracaj^c siQ i 
wychodz^c z budynku. 

To nie bylo zwykle wymuszenie. Wymagalo to dzialania, i to szybkiego 
dzialania, poniewaz nie do pomyslenia bylo, by jego przyjaciel zostal 
odtransportowany na peine robactwa, nawiedzane gor^czk^, nieslawne 
Wielkie Bagna Wenus. Biali ludzie byli w stanie tam przezyc najwyzej kilka 
miesiQcy. Rok, nie mowi^c juz o pi^ciu latach, rownal siQ wyrokowi 
smierci. 

Jego wzrok przyci^gn^l biuletyn na budynku s^du, i kiedy zacz^l go 
czytac, az sapn^l z wrazenia. Klej mocuj^cy go do tablicy byl ci^gle 
mokry, ale tekst wygl^dal na wydrukowany. Musial bye przygotowany co 
najmniej poprzedniego dnia. Glosil on: 

INKASENT WYSTAWIA NA SPRZEDAZ 

Jeden skonfiskowany statek rakietowy, o nazwie Wanderer , z pelnym 
osprz^tem. Jego ladunek sklada siQ z roznorodnych towarow handlowych. 
Sobota. 0 szczegoly proszQ pytac w Biurze Inkasenta. 

— Pffff! — sapn^l Hank. — To byla naprawdQ szybka robota. I dobrze 
zaplanowana. 

Odwrocil siQ i ruszyl w drogQ do Biura Inkasenta. 

Czlowiek za biurkiem przy wejsciu popatrzyl na niego drewnianym 
wzrokiem. 

— Juz zostal sprzedany — poinformowal go obojQtnie, kiedy Karns po 
raz trzeci powtorzyl swoje pytanie. 

— Ale przeciez biuletyn mowi, ze w sobotQ... 

— Okay - mowi ze w sobot^. I co z tego? 
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— A-ale mamy dopiero wtorek... 

— Soboty mamy przeciez w kazdym tygodniu, kretynie. A teraz idz 
pan juz sobie st^cl i zacznij dla odmiany zawracac glowQ komus innemu. 
Mam duzo roboty. 

Hank Karns zamrugal oczyma. Przeciez w sobotQ Wanderer dopiero 
tutaj przylecial. Ci Wenusjanie zaczynali sobie pogrywac po chamsku. 
Musieli go sprzedac jeszcze tego samego dnia! 

— Kim jest ten starzec? Wyrzucic go st^d! 

Karns powoli si^ odwrocil i zmierzyl wzrokiem nowego mowc^. Byl to 
wielki m^zczyzna, o swidruj^cych czarnych oczach, jastrz^bim nosie i 
obfitej brodzie - dziwny widok na subtropikalnej Wenus, gdzie ludzie 
chodzili dla ochlody zupelnie ogoleni. Ale m^zczyzna odwrocil siQ 
raptownie od niego i wszedl do wewn^trznego pomieszczenia w biurze, 
trzaskaj^c za sob^. drzwiami. Wzrok Hanka przez caly czas pod^zal za nim 
- utkwiony byl w tyln^ czqsc szyi faceta. Dosyc dziwnie, widac bylo na 
niej, tuz ponad lini^ barku, liniQ rozdzielaj^c^ dwa rozne kolory. Ponad t^ 
lini^, co mozna bylo dostrzec dzi^ki temu, ze czlowiek ten rozpi^l sobie dla 
wygody kolnierzyk, jego skora miala normalny odcien bieli, zazwyczaj 
obserwowany na Wenus. Ponizej nakrapiana byla czekoladowymi c^tkami. 

— Czy slyszales, co powiedzial pan inkasent? — warkn^l urz^dnik. — 
Wynocha! 

Bez slowa, Hank odwrocil siQ i wyszedl z biura. Mijal peine ludzi 
korytarze, nieomalze w oszolomieniu. Cappy Wilkerson zostal zeslany na 
Bagna, praktycznie skazany na smierc. Jego statek zostal sprzedany 
jeszcze przed rozpraw^, ktora zostala przeprowadzona dla jego skazania. I 
we wszystkim pelno tutaj bylo wynioslej bezczelnosci, widocznie 
zainspirowanej przez tego apodyktycznego czlowieka o podwojnej cerze. 
Co to mialo znaczyc? W dodatku, Hanka mocno przesladowala mysl, ze nie 
potrafi sobie, co prawda, przypomniec tych ostrych oczu i drapieznego 
nosa, to jednak gdzies, kiedys juz tego czlowieka spotkal. Na Wenus cos 
zdecydowanie smierdzialo. 



Godzin^ pozniej siedzial z ponur^ min^ w niewielkiej tawernie, ktor^ 
znal od bardzo dawna, skrytej w slepej uliczce znanej jako Artemis Lane. 
Przez ostatnie pol wieku stanowila ona ulubion^ przystan dla ludzi takich 
jak on. 

— Widzisz wiQC jak to wygl^da — podsumowal barman. — W ten 
sposob, to juz nie potrwa dlugo. Bior^c pod uwag^ tych wszystkich 
weteranow, ktorzy zgin^li albo wyl^dowali na Bagnach, jak u diabla 
mialbym utrzymac interes w ruchu? Nie, proszQ pana, ta spelunka jest na 
sprzedaz - za tyle, za ile znajdzie siQ kupiec. Wypij, nalejQ ci nast^pnego. 

Kapitan Karns wzi^l drinka oferowanego mu przez posiwialego 
wlasciciela tawerny, ale pomimo jego rozweselaj^cej natury - jako ze byla 
to najczystsza „rosa komet" - wypil go w ponurym nastroju. Nigdy w 
calym swym dlugim i aktywnym zyciu nie uslyszal tak wielu zlych nowin 
za jednym posiedzeniem. Kolejny z jego starych kumpli mial powazne 
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klopoty, a wszystko to dlatego, ze postawil stop^ na Merkurym. Merkury 
zdawal siQ stanowic smierteln^ truciznQ, dla calego jego klanu. Ten 
element zbyt cz^sto siQ powtarzal, by mogl stanowic tylko zbieg 
okolicznosci. Zbiegi okolicznosci nie wyst^puj^. seriami. 

— A co czyni t$ sprawQ jeszcze bardziej smierdz^c^ — upieral si$ z 
gorycz^ oburzony barman, — to, ze nawet jeden przekl^ty palec nie 
podniosl siQ aby zatrzymac zalew trylobiny. Cale miasto jest jej peine. 
Polowa tubylcow przez caly czas jest na haju. 

— Myslalem, ze Federalni zalatwili to dziesi^c lat temu — skomentowal 
slowa barmana Hank. 

— Sprawa wrocila — brzmiala lakoniczna odpowiedz. 

Hank nic nie odpowiedzial. Fakt, ze trzech starych kumpli gnilo na 
malarycznych bagnach Wenus, b^d^c przez caly czas wystawionymi 
upokorzenia brutalnych straznikow, przekraczal jego zdolnosci 
pojmowania. A ponadto dwoch kolejnych - Bill Ellison i Jed Carter - 
zgin^lo na Merkurym, kiedy ich statki tajemniczo wylecialy w powietrze 
podczas startu. To takze mialo swe szczegolne znaczenie, poniewaz ta 
dwojka, byli to jedyni czlonkowie klanu handlarzy, ktorzy uchodzili za 
dosyc krewkich i wojowniczych. Za mlodych lat, oczywiscie, kazdy z nich 
byl bardziej porywczy i zadziorny, ale w miarQ zbieranego doswiadczenia 
przekonywali si$, ze wi^cej mozna zyskac za pomoc^ gladkich slowek, niz 
grozb. Jesli Hank mial doprowadzic do uwolnienia swoich przyjaciol, 
musial tego dokonac przy pomocy podst^pu, wykazuj^c siQ wi^kszym 
sprytem i przebieglosci^ niz ich wspolni wrogowie. 

Jesli mial doprowadzic! Nie bylo innego wyjscia. Musi tego dokonac. 
Chodzilo tu przeciez o Boba Merrilla i Bena Wilkersona, ktorzy kiedys 
wyci^gn^li jego, Hanka Karnsa, z jeszcze bardziej niebezpiecznych 
tarapatow. Bylo to ponad dwadziescia lat temu, na odleglym Io, i Hank az 
si$ skrzywil na samo wspomnienie calej tej sprawy. Wtedy wlasnie, na 
skutek machinacji glosnego gangu Von Klebera, uznano go za pirata i 
skazano za to przed s^dem. Sp^dzil szereg nienawistnych i wypelnionych 
groz^ dni i nocy w kopalniach San Esperance, wi^zieniu federalnym, 
wydobywaj^c radioaktywne rudy. Dwoch z jego przyjaciol - konkurentow 
uslyszalo o tym i zlozylo wniosek o nowy przewod s^clowy, podczas 
ktorego wykazano, ze zostal skazany na skutek falszywych zeznan, aby 
przykryc rozprawQ prawdziwych sprawcow. Fala oburzenia opinii 
publicznej, ktor^ wzniecili, nie ucichla dopoki Von Kleber i jego przest^pcy 
nie znalezli si$ w koncu za kratkami. 

Nie, nie bylo wyboru. Cappy Wilkerson i Cappy Merrill musz^ zostac 
zwolnieni, a Ellison i Carter pomszczeni. Jak? To pozostalo do ustalenia. 

— Wa-al — przeci^gn^l starannie Hank, podj^wszy w glowie pewne 
decyzje. — Muszq ciQ pozegnac. Wybieram siQ na mal^. wycieczk^ na 
Merkurego i z powrotem. 

Barman pokr^cil glow^ pelen zlych przeczuc. 

— Najwi^kszym glupcem jest stary glupiec — stwierdzil i nie rozesmial 
si$. 

Karns przystan^l na chroni^cym przed deszczem ganku na zewn^trz 
baru. Poczul, ze cos go uwiera pod podkoszulkiem i po dluzszej chwili 
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obmacywania przypomnial sobie o swoim notatniku. Wyci^gn^l zniszczony 
i pelen oslich uszu notes. Przerzucal pozolkle kartki, az w koncu znalazl 
jedn^ strong peln^ tajemniczych wpisow. Wygl^daly one na poczynione 
juz dawno temu, ale kilka dopiskow mi^dzy liniami tekstu sporz^dzonych 
roznymi kolorami atramentu, wskazywalo, ze od czasu do czasu 
dokonywano poprawek w ich oryginalnym zapisie. 

W polowie strony znajdowal siQ punkt P 2 , i to co znajdowalo siQ pod 
nim zostalo dwukrotnie zmienione. W miejscu tych wpisow znajdowala siQ 
linijka tekstu, mowi^ca: „Vbg. - towary z wikliny - 4V2B, Eros." Hank 
przeczytal t$ linijkQ dwa lub trzy razy, a potem zamkn^l notes i umiescil 
go z powrotem w bezpiecznym ukryciu. Starannie sci^gn^l pasek swojego 
plaszcza przeciwdeszczowego i naci^gn^l mocno na glow$ czapk^ 
sztormow^. Potem zanurzyl siQ w mokrej mgle wisz^cej nad Artemis Lane. 

Chlapi^c na wszystkie strony przedzieral si$ przez bloto i wodQ, 
dochodz^c w koncu do glownej drogi. Ruszyl w prawo i brodzil ni^, dopoki 
nie dotarl do skrzyzowania, na ktorym konczyla si$ Erosville Road. Skr^cit 
w wij^c^ siQ, blotnist^ uliczkQ i przeszedl ni^ cztery budynki. Kilkanascie 
krokow dalej, standi, uniosl wzrok i zacz^l rozgl^dac siQ spod ociekaj^cych 
wod^ brwi, na 0taczaj4.ce go szyldy. Po drugiej stronie ulicy znalazl to, 
czego szukal - zwisaj^c^ markizQ z topornie wymalowanym napisem: „An 
Shirgar - Sprzedawca Wyrobow Wiklinowych Tubylcow". Na znajduj^cym 
siQ pod ni^ mokrym oknie widac bylo kolejny napis: „Tu mawic po 
anglijsku". 

Hank zatrzymal siQ na chwilQ pod markiz^, aby wycisn^c troche wody z 
butow, a potem wszedl do srodka. Powitat go sniady Wenusjanin w 
turbanie, sluzalczo pocieraj^cy zlozonymi razem dlonmi i klaniaj^cy si$ w 
pas na kazdym kroku. 

— Tek, wosza wielmuznosc. Witom w naszom skromnom sklepie. 
Czegu wosza wielmuznosc subie zycza? 

— Wyrobow z wikliny — cierpko oznajmil mu Hank. — Na eksport. 

— Ach — westchn^l przedstawiciel An Shirgar. — Towor na stotek, co? 
Pon zoploci? 

Kapitan Karns pokr^cil przecz^co glow^ i wskazat na drzwi do biura, z 
tylu. 

— Ach, wiklino. Nie zaploci. Moze chciec szef? 

— Tak, kopnij siQ po niego — powiedziai Hank i zacz^j obmacywac 
doskonale kosze, wyplatane przez zamieszkuj^cych wzgorza Wenusjan. 
Wiedzial, ze zajmie to par$ chwil, zanim przyjdzie Ziemian, jesli wszystko 
funkcjonowalo tu tak, jak w ich oddziale na Callisto, dwadziescia lat temu. 
Po pewnym czasie, nie zdaj^c sobie nawet sprawy z tego jak, uswiadomil 
sobie, ze w sklepie pojawil siQ ktos nowy, przygl^daj^c mu siQ z oddali. 

— Witam — powiedziai odwracaj^c si$ do przybysza. — PotrzebujQ 
czegos w rodzaju dofinansowania do interesu, ktory jest za duzy, abym 
sam go ugryzl - czy znalazlem si$ w odpowiednim miejscu? 

— Bye moze — odparl powsci^cjliwie m^zczyzna. Byt to typowy ziemski 
biznesmen, nieznaeznie powyzej trzydziestki, lysawy i wyraznie nie 
maj^cy czasu na glupoty. — Dla zasady nie dotykam niczego, w czym nie 
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widzQ dla siebie zysku. I nie moze bye mowy o ryzyku poniesienia straty. 
Jakie ma pan zabezpieczenie? 

Hank wspomnial o swoim statku. M^zczyzna parskn^l i zacz^l siQ 
odwracac od niego. 

— Marnuje pan czas. 

— Mam jeszcze ten pierscien. To jest - no coz - cos w rodzaju 
rodzinnej pami^tki. 

M^zczyzna wrocil. Nadal nie byl specjalnie zainteresowany, ale wzi^l 
pierscien, podany mu przez Hanka, i zwazyl go w dloni. Potem wlozyl do 
oka lupQ i przyjrzal mu siQ dokladnie. 

— Czy pan juz go kiedys zastawial? 

— Tak — zachichotal Hank Karns. — A potem go odzyskalem. 

— Hmmm — zawahal si$ m^zczyzna. — Wygl^da na prawdziwy. Czego 
pan potrzebuje? 

— Mam... ehem... zamiar wpasc na Merkurego, zeby troche 
pohandlowac. Kiedy wrocQ, bye moze b^dQ chcial kupic jakis wiklinowy 
fotel lub dwa - niewykluczone ze nawet do calego domu - i chcialbym si$ 
zabezpieczyc, ze b^dQ mogl to sfinansowac. 

— Drogi przyjacielu, mowi pan bardzo zagadkowo — stwierdzil 
m^zczyzna z dziwnym, napi^tym usmieszkiem. Przez caly czas z 
zamysleniem podrzucal i chwytal pierscien. 

— Jestem tylko niezaleznym handlarzem — przyznal ze smutkiem 
Hank — i nie wiem jak mialbym to jasniej wyrazic. A moze tak - zatrzyma 
pan ten pierscien na czas mojej nieobecnosci - powiedzmy, zeby go 
wycenic. Chcialbym tylko wiedziec, z kim mam si$ skontaktowac, kiedy 
wrocQ. Jezeli wrocQ. 

M^zczyzna schowal pierscien do kieszeni. 

— Sk^d b^dzie pan chcial siQ pol^czyc? 

— Nie wiem. Moze z kosmosu. Moze z wi^zienia. 

— Moim kontaktem radiowym jest asystent zarz^dey nabrzeza w 
stoezni w Venusbergu. ProszQ jakos wspomniec o stanowisku dwudziestym 
trzecim. Co do tej sprawy z wi^zieniem, to z zasady nie robiQ interesow z 
ludzmi siedz^cymi w wi^zieniu. W takim przypadku, bior^c pod uwag^ ten 
pierscien, moglbym panu przyslac adwokata. ProszQ powiedziec 
Rashabowi, klawiszowi - pozna pan go po podwojnej bliznie na podbrodku 
- ze chce pan rozmawiac z panem Brownem. Nie mogQ panu 
zagwarantowac, ze prawnik przyjdzie, ale jesli tak, to proszQ pamiQtac, ze 
to bardzo bezwzgl^dny i podst^pny czlowiek, a wi^zienie w Venusbergu 
jest wr^cz usiane mikrofonami i skanerami. Jesli to, co pan planuje, 
niezbyt legalnie pachnie, prawdopodobnie zostawi pana na lasce losu. 

— Dobra — ostro rzucil Hank, zaczynaj^c zapinac zatrzaski swego 
plaszcza przeciwdeszczowego, — b^dQ pami^tal. Tylko raezej nie wydaje 
mi siQ, zebym potrzebowal akurat prawnika. Jesli ta paka jest tak 
nafaszerowana urz^dzeniami szpieguj^cymi, potrzebny b^dzie mi stary 
przyjaciel - czlowiek mojego pokroju. 

M^zczyzna, jakkolwiek by siQ nazywal, poniewaz ci^gle jeszcze siQ nie 
przedstawil, po raz pierwszy szczerze siQ rozesmial. Klepn^l kapitana w 
plecy. 
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— Ludzie pariskiego pokroju, stary oszuscie, to gatunek wymarly, jak 
konie. 

Hank uniosl wzrok, aby odpowiedziec mu smiechem, ale m^zczyzna 
juz znikn^l. W jego miejscu stal Wenusjanin w turbanie, ci^gle wykonuj^cy 
dlonmi gesty zblizone do ich mycia. 

— Woszej wielmuznosci nie podobaj^. siQ towory z wikliny? Wosza 
wielmuznosc juz idzia? 

— Moja wielmoznosc, tak. Juz sobie idQ. 

Hank nasun^l na glowQ czapkQ sztormow^ i pchn^l drzwi. Pol godziny 
pozniej przygotowywal siQ juz do lotu na Merkurego. Byl to strzal w 
ciemno, ale musial podj^c to ryzyko. 

— Do diabla z tym wszystkim — pomyslal Hank. Potem energicznie 
zawolal do chlopaka, ktorego zabral ze sob^. w podroz, jako pomagiera 
od wszystkiego. — Hej, Billy, ruszaj sIq ! Wez pogon ich, zeby szybko 
zaladowali te grabie! 



— A wi^c, to jest Merkury! — wykrzykn^l Billy Hatch cztery dni 
pozniej, wpatruj^c siQ wyglodnialymi oczyma w plytQ wizyjn^. To byla jego 
pierwsza podroz miQdzyplanetarna. 

— Taaa — stwierdzil Hank. — To najbardziej paskudna planeta ze 
wszystkich, w calym zakichanym ukladzie. Jesli ktos jej nie odwiedzil, nie 
moze powiedziec, ze widzial zeby naprawdQ wialo. To wlasnie do tego 
potrzebne im te grabie. Zeby poruszac siQ po Merkurym, trzeba polozyc 
siQ na brzuchu i przeci^gac przy ich pomocy. To piekielne miejsce. Slonce 
nad glow^ usmazyloby ciQ na frytk^, gdyby przez caly czas nie wial 
lodowato zimny huragan, ktory ciQ chlodzi. 

— Jak to mozliwe, panie kapitanie? 

— Konwekcja, to wlasciwe slowo, ktore wszystko wyjasnia. Po jednej 
stronie Merkurego panuje potworne gor^co, po drugiej jest zimniej niz pod 
gor^ lodow^. Powietrze nad rozpalon^ pustyni^ unosi siQ pionowo do gory, 
a potem opada w dol nad lodowcami po tylnej stronie planety. Nast^pnie 
p^dzi z powrotem nad pustyniQ - i to jak! Nikt nie przezylby nawet 
godziny w zadnym miejscu na tej planecie, gdyby nie pami^tal o pasie 
mocuj^cym, a to kompletny idiotyzm. Wsz^dzie tutaj dmucha staly wiatr o 
szybkosci stu-dwustu mil, zmierzaj^cy prosto w slonce, poniewaz znajduje 
si$ ono tuz nad horyzontem. Po zawietrznej stronie swojego domu mozesz 
splon^c, zas w jego cieniu zamarzniesz na kamien w ci^gu pi^ciu minut. 
Same domy musz^ bye mocno zbudowane i miec oplywowe ksztalty. 

Hank przez caly czas czujnie obserwowal, zmierzaj^c^ im na spotkanie 
ziemi^. Cumowanie statku na tym wietrze, wymagalo najwyzszych 
umiej^tnosci. 

— Tak jak ci powiedzialem, to diabelskie miejsce. Nic tu nie rosnie, 
poza czyms w rodzaju trawy i odrobin^ mchu. Jedyne zwierz^ta, to 
szkodniki jak kangrele czy troklebeki. Lecimy kupowac wlasnie pazury 
kangreli i skory troklebekow. 
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Billy Hatch sluchal, zapomniawszy o calym swiecie. Dla niego byla to 
czysta romantyka. 

— Troklebek jest stworzeniem podobnym do pancernika, tylko ze ma 
rogi i wielkie pazury, ktorymi czepia siQ ziemi. Pasie siQ, ustawiaj^c leb 
pod wiatr. Kangrela zbudowana jest na ksztalt kraba i tez ma pazury. 
Pelzaj^c pod^za za troklebekami i zabija je, kiedy zeruj^.. tuski 
troklebekow i pazury kangreli s^ twarde jak diabli. Uzywa siQ ich w 
przemysle maszynowym. 

— Och — odparl Billy. 

— Tam na dole lepiej jednak miec oczy wokol glowy i uzywac hakow, 
poniewaz pewne przymocowanie siQ do ziemi, to nielatwa rzecz. Jesli ktos 
straci z ni^ kontakt, to jest z nim naprawdQ zle. Wiatr go niesie i niesie, 
przez cale mile, jak amen w pacierzu. 

Hank na razie zamilkl. PrawdQ mowi^c, nie mial jeszcze zamiaru 
l^dowac. Celowo nadlecial od zlej strony planety, jak na podejscie do 
l^dowania kolo niewielkiego skladu handlowego Sama Atkinsa. Chcial 
najpierw ogolnie rozejrzec sig po powierzchni, z lotu ptaka. Lecial wlasnie 
nad wyzlobion^ przez wiatr doling, kiedy dostrzegl pierwsze oznaki duzych 
zmian. Za ogromnym sztucznym wiatrochronem znajdowala sig grupa 
nowych budynkow, a jeden z nich zwienczony byl kopul^. z przysadzistym 
kominem. Zaledwie kilka mil dalej widac bylo kolejny nowy dom, a kolo 
niego niewielki magazyn. Tuz za polozonym za nim lancuchem niskich 
wzgorz lezala siedziba Atkinsa. 

— Przygotuj sig — ostrzegl pomocnika Hank, kieruj^c dziob statku w 
srodek huraganu i zaczynaj^c wytracac wysokosc. — Nie wypuszczaj 
kotwic, dopoki ci nie powiem - czyli praktycznie kiedy bgdziemy juz na 
ziemi. 

Kiedy tylko kil statku musn^l grunt, Karns wydal sygnal i kotwice 
opadly. W tej samej chwili wyl^czyl rakiety i statek zacz^l przewracac sig 
na zawietrzn^, ci^gn^c za sob^. kotwice. Na chwilg zalapaly, potem puscily 
i zalapaly ponownie. Tym razem juz trzymaly. Hank mimowolnie wydal z 
siebie dlugie westchnienie ulgi. To bylo doskonale l^dowanie. Dom Sama 
Atkinsa polozony byl zaledwie sto jardow obok nich. 

Pozostalo jeszcze wystrzelenie liny nad placowkg handlow^ i 
umocowanie jej z obu koncow. Atkins wyszedl z domu, aby wykonac swoj^. 
czgsc pracy. Nastgpnie kapitan Karns przeci^gn^l sig wzdluz liny do domu 
i pozwolil wholowac sig do srodka przez wlasciciela sklepu. 

— Cieszg sig, ze cig widzg, Hank, i jednoczesnie bardzo tego zalujg — 
brzmialo powitanie Sama Atkinsa. Atkins nalezal do ludzi nieco 
zrzgdliwych i sam sobie wybral tryb zycia odludka. Zdawal sig, cieszyc 
samotnosci^. smaganego wichrami pustkowia Merkurego i zmudn^, 
niestrudzon^ prac^ nad lapaniem kangreli. 

— Czemu zalujesz, Sam? — spytal Hank niewinnym tonem, tak jakby 
nigdy nie odwiedzil Wenus. 

Atkins spojrzal na niego zalosnie i wskazal kciukiem na wschod. 

— Mam s^siadow - i to kiepskich. Cokolwiek chcesz zrobic, lepiej do 
nich nie zachodz. W jakis sposob cig oszukaj^. Nie chc^., aby tacy 
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outsiderzy jak my tam siQ pojawiali, a maj^. swoj wlasny statek, ktory 
przylatuje tu mniej wi^cej raz na tydzien. 

Hank uniosl brwi. 

— Troklebeki musialy rozmnazac siQ szybciej niz zwykle — zauwazyl. 
Normalnie Merkury nigdy nie produkowal wi^cej, niz by oplacalo siQ 
przylatywac tu cz^sciej niz dwa razy w roku. 

— Troklebeki — stwierdzil Atkins — praktycznie wygin^ly. A kangrele 
gloduj3.. W^tpiQ, czy zdolalbym zebrac cztery skrzynki pierwszorz^dnych 
pazurow, nawet gdyby mialo to uratowac moj^. duszQ. To wina pagras. To 
miejsce wr^cz roi siQ od nich. K^saj^ troklebeki, a te przewracaj^. siQ i 
zdychaj^.. 

— Mmmm — skomentowal Hank. Dobrze pami^tal te w^ze. Zwierz^ta 
te pochodzily z Wenus - rodzaj jaszczurow, bardzo jadowitych. Byly to 
naprawdQ w^ze z nogami, posiadaly trzydziesci szesc zakonczonych 
pazurami konczyn i podobne do krabich szczypce wyrastaj^ce w poblizu 
glowy, ale mialy smukle cialo, rzadko przekraczaj^ce jard obwodu, przy 
trzydziestostopowej dlugosci. 

— Zamykam sklep tutaj — powiedzial po chwili Atkins. — Mozesz wzi^c 
sobie co tylko chcesz z mojego dobytku, jesli zabierzesz mnie i wysadzisz 
na swoim nast^pnym przystanku. 

— Na razie zachowaj sobie swoj3 koszulQ, Sam — odparl Hank, — z 
pewnosci^ nie zrobi^ nic tak paskudnego. Chyba siQ wybiorQ i troche 
pogadam z tymi goscmi z nast^pnej doliny... 

Sam Atkins popatrzyl na niego z gniewem. 

— Najwi^kszy glupiec, to stary glupiec — zauwazyl z rezygnacj^. 

Hank zachichotal. 

— Zdaje siQ, ze wielu ludzi ma o mnie calkiem podobn^ opini^. Ale 
zalatwmy to, tak bym mogl wkrotce ruszyc dalsz^ w drogQ. 

Odcumowanie i wci^gni^cie kotwic, maj^c do pomocy tylko kompletnie 
zielonego chlopca, bylo trudnym zadaniem, ale Hank zdolal tego dokonac. 
Pomimo wszystko przeleciec statkiem t$ mil$ nad grzbietem wzgorz, bylo 
jednak znacznie latwiejszym manewrem, niz probowac pokonac t$ 
odleglosc pelzaj^c po ziemi, w szponach nieustannego tajfunu. Ponadto, 
jesli znajdzie si$ jakis ladunek do zabrania na poklad - a Hank czul dziwn^ 
pewnosc, ze tak b^dzie - statek trzeba by bylo i tak przestawic. Tak wi^c 
wystartowal, oblecial planet^ i ponownie podszedl do l^dowania tym 
razem kolo niewielkiego budynku biurowego i skladu, w poblizu chaty 
Atkinsa. Dolozyl wszelkich staran, zeby nie zblizyc si$ do zadnej innej 
grupy budynkow. 

Kiedy obnizal lot, rozgl^daj^c s\q za dobrym miejscem do zaczepienia 
chwytakow, pilnie wypatrywal rowniez oznak zycia wokol budynkow. 
Dostrzegl tylko dwoch opalonych ludzi, obaj byli lysi jak kule bilardowe, 
pracuj^cych nad czyms, chronic si$ przed wiatrem za magazynem. Na 
widok zblizaj^cego si$ statku kosmicznego, jeden z nich wszedl do 
magazynu, drugi zas zlapal siQ liny por^czowej i pozwolil by wiatr 
zdmuchn^l go po niej do budynku, wygl^daj^cego na biuro. M^zczyzna 
mial na sobie gruby pikowany stroj z szarego materialu - tak gruby, by w 
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razie utraty uchwytu i zdmuchniQcia przez wiatr, nie potlukl siQ smiertelnie 
o nierownosci terenu. 

Za czwartym razem, Hankowi udalo siQ posadzic statek na ziemi, 
niedaleko od wejscia do biura. Tym razem wyl^dowal po zawietrznej i 
musial dostac siQ do budynku pod wiatr, przeci^gaj^c siQ po gruncie przy 
pomocy merkurianskich pomocnikow lub korzystaj^c z jednych z grabi z 
pot^znymi z^bami, zabranych jako towar na wymian^. Czolgaj^c si$ 
zauwazyl, ze byl obserwowany z w^skiej strzelnicy kolo wejscia. Jednak 
kiedy podci^gn^l siQ do pozycji pionowej, drzwi stan^ly otworem i standi w 
nich m^zczyzna, aby go powitac. 

— Witam, panie kapitanie — oznajmil serdecznie gospodarz, — milo mi 
pana poznac. 

M^zczyzna, jak zauwazyl Hank, ci^cjle ubrany byl w gruby, pikowany 
stroj, i ciQzko oddychal. Ale mial g^st^ czupryn^ na glowie i bujny w^s. 

— Witam pana — odpowiedzial handlarz. — Pfuj! Ta planeta, to 
strasznie piaszczysty brzeg - slyszalem o niej, ale jeszcze nigdy jej nie 
widzialem. Moje tereny to Trojanczycy i inne asteroidy w tamtym 
zak^tku... 

— NaprawdQ? — rzucil m^zczyzna, pomagaj^c swojemu gosciowi 
przedostac siQ przez drzwi. Biuro miescilo siQ w jednym pokoju i w srodku 
nie bylo nikogo poza nimi. Na stole stala butelka fioletowego trunku i dwie 
szklaneczki. — Napije siQ pan? To miejscowy wyrob - nasza merkurianska 
wersja rosy komet - robiony z kwiatow rosn^cych pod nawisami 
lodowymi. 

— ProszQ sobie nie przeszkadzac, obsluzQ siQ — odparl Hank i usiadl 
na wskazanym siedzeniu. — Jak juz mowilem, pomyslalem sobie, ze rzuc$ 
okiem na t$ planet^, kiedy b^dQ robil skok przez peryhelium do domu. 
Muszq tarn leciec na slub mojej najstarszej wnuczki. 

— Nie bylby pan moze zainteresowany przewozem odrobiny ladunku? 
— spytal m^zczyzna. — Nasz statek siQ spoznia, a ja mialbym troche 
towaru do dostarczenia na Wenus. 

— Ladunku nigdy za wiele — powiedzial Hank, — ale nie tym razem. 
Nie mogQ siQ zatrzymac na Wenus - mam za malo czasu. 

— No coz — stwierdzil gospodarz, bagatelizuj^c sprawQ — nie mowmy 
wi^c o tym. Myslalem tylko o przeslaniu paru skrzyn pazurow i skor dla 
naszego agenta w Venusbergu, na sprzedaz na tamtym rynku. Jestesmy 
now^ firm^ i nie mamy jeszcze punktow sprzedazy na Ziemi, chyba ze 
chcialby pan zaryzykowac na swoje wlasne konto i kupic je bezposrednio 
od nas. 

— Handel to moje zycie — oznajmil pogodnym i uprzejmym tonem 
Hank. I dodal jeszcze z leciutkim cieniem chytrosci w glosie: — Jesli, 
oczywiscie, cena b^dzie uczciwa. 

— Och, nie pojdziemy o to do s^clu — rozesmial siQ m^zczyzna. — 
Skory s^ dla nas produktem ubocznym - to zaklad farmaceutyczny. Z 
hormonow tych zwierz^t wyrabiamy lekarstwa. Te rogi moze pan dostac 
naprawdQ za grosze. 

Sp^dzili znaczn^ czqsc godziny na dobrodusznych targach, dziecinnie 
zachowuj^cy siQ starszy czlowiek, podnosz^cy jedn^ trywialn^ obiekcjQ za 
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drug^, aby utargowac jakies drobne sumy - glownie w kwestii wyceny 
wartosci roznych towarow handlowych, ktore mogl zaoferowac. Zaden z 
niezaleznych handlarzy nie prowadzil interesow w gotowce. Nazwa statku 
- Swapper - pasowala jak ulal. 

W koncu uscisn^li sobie r^ce, dobijaj^c targu - i z punktu widzenia 
handlarza interes byl ewidentny. Pan Raoul Dement, jak przedstawil siQ 
miejscowy przedsi^biorca, podarowal odwiedzaj^cemu go kapitanowi dwie 
butelczyny fioletowego trunku, zgodnie ze starym handlowym zwyczajem. 

— Niezla rzecz — zauwazyl Hank, oblizuj^c wargi. — W zyciu nie pilem 
niczego lepszego. 

— W magazynie mamy dwanascie skrzynek — oznajmil Dement, 
mrugaj^c okiem. — Gdyby mial pan ochotQ na odrobinQ szmuglerki, 
moglby pan z tego wyci^gn^c niezly zysk. Ale, oczywiscie... 

— Do licha! — wybuchn^l Hank. — Handel ros^ komet, to nie grzech. 
Chcialbym miec choc dziesi^taka za kazdy galon jaki przytargalem. 
Kiedys, za dawnych lat, wlepili mi mal^ grzywnQ, ale co mi tarn - mi^dzy 
nami mowi^c, klienci zawsze za to dobrze zaplac^. 

Potem bylo jeszcze troche targow, ale efekt byl taki, ze Hank wzi^l 
wszystko, co mu oferowano. 

— Dobrej drogi — powiedzial pan Dement. — Gdyby jeszcze kiedys 
przelatywalby pan w poblizu, proszQ wpasc w gosci. 

— Z pewnosci^ skorzystam — odparl Hank, uwaznie przygl^daj^c siQ 
gospodarzowi. Szczegolnie zainteresowalo go jego czolo. Mniej wi^cej cal 
od prawej skroni widac bylo na nim niewielkie wgl^bienie - nieusuwaln^ 
blizn^ po starej ranie glowy. 



Kiedy Swapper ruszyl po swej wiod^cej w strong Ziemi trajektorii, 
Merkury ci^cjle wisial z tylu wielkim dyskiem. 

— Nie spij tarn, Billy. Mamy mnostwo rzeczy do zrobienia. 

Cala uprzejmosc, naiwnosc i dziecinna latwowiernosc znikn^la juz z 
twarzy Hanka. Wygl^dal bardziej jak wyczerpany prac^ gnom niz lekko 
tylko chudszy Swi^ty Mikolaj. Rozpakowali kazd^ skrzynkQ i rozlozyli jej 
zawartosc na pokladzie, szukaj^c kontrabandy znacznie powazniejszej 
natury, niz nieszkodliwa rosa komet. Jednak w zadnej ze skrzynek nie 
bylo nic, poza rzeczami zadeklarowanymi w fakturze. Hank pozostawil 
spakowanie wszystkiego z powrotem chlopakowi i wyruszyl w krotki 
obchod samego statku. 

I zaj^l siQ tym w sam^ por$. Za konsol^ sterownicz^ - ukryte pod 
zaslon^ kl^bow zwisaj^cych przewodow elektrycznych - znajdowaly si$ 
dwie termo-bomby. Ich cewki detonuj^ce, byly juz bardzo gor^ce. Konsola 
sterownicza podzielona byla na trzy pulpity, kazdy z nich sterowal prac^ 
pary przeciwlegle polozonych z szesciu silnikow, rozmieszczonych w 
szesciobok na rufie. Dwa z tych pulpitow wlasnie mialy zostac zniszczone 
przez ogien. 

W pierwszym odruchu Hank chcial zerwac mocowania bomb i pozwolic 
im splon^c nieszkodliwie na pokladzie, ale nagle zmienil zamiar. Cofn^l 
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r^kQ i wsadzil poparzone palce do ust. Potem wykrzyczal ostrzezenie dla 
Billy'ego Hatcha. 

— Hej! Uwaga na wybuch. Przynies gasnicQ, szybko! 

Chlopak natychmiast przybiegl do niego, ale przez kilka minut nic si$ 
nie dzialo. Potem oba pulpity starkly w plomieniach. Zgasili ogien, ale 
zniszczenia zostaly juz dokonane. Swapper niemalze nie mogl 
przyspieszac. Przy tej szybkosci nie byl w stanie doleciec na ZiemiQ. 
Statek musial doczolgac siQ na Wenus na dwoch pozostaj^cych silnikach i 
pojsc do stoczni, aby elektrycy zamontowali nowe okablowanie. 

— Calkiem niezle — stwierdzil Hank z podziwem, kontempluj^c swoje 
zniszczone stery. 

— Zrobilem wszystko, co moglem, panie kapitanie — skromnie odparl 
Billy, s^clz^c, ze skarga skierowana byla w jego strong. 

— Zachowales si$ doskonale, synu — powiedzial szyper. — No dobrze, 
poloz siQ juz do lozka. Ja zajmQ siQ reszt^. 

Hank nie od razu zmienil kurs na Wenus. Ci^gle nie byl jeszcze 
usatysfakcjonowany tym co wiedzial i co powinien wiedziec o swoim statku 
i pozornie nieszkodliwym ladunku. Oczywistym bylo, ze to Dement 
rozkazal umieszczenie tych dwoch bomb, aby spowodowac, ze Swapper 
poleci na Wenus. tatwo bylo rowniez siQ domyslic, ze jego sugestia, aby 
zabrac na poklad alkohol, byla wybiegiem zapewniaj^cym nalozenie na 
statek aresztu i jego konfiskat^, jako nieuchronn^ konsekwencjQ, bior^c 
pod uwagQ sposob dzialania s^dow na Wenus. Ale dla podejrzliwego 
umyslu Hanka, w tym wszystkim musialo kryc cos siQ wi^cej. Przede 
wszystkim, moglby temu wszystkiemu zapobiec. Moglby przeciez oderwac 
i wyrzucic bomby, zanim one wybuchly, a ci^cjle jeszcze mogl wyrzucic 
alkohol za burt$. Ponadto, jesli celem, jaki chcieli osi^gn^c, byla zwykla 
eliminacja wszystkich odwiedzaj^cych Merkurego, te bomby po prostu 
zawieralyby ladunek feroksytu i zadaniem ich byloby calkowite zniszczenie 
statku, tak jak siQ to stalo w przypadku otwarcie wrogich Merrilla i 
Cartera. Nie. Glowny w^tek spisku wymagal, aby Swapper polecial na 
Wenus i dopiero tarn miano siQ go pozbyc. Dlaczego? Musial to wszystko 
dobrze przemyslec. 

Nagle wstal i otworzyl swoj niewielki sejf. Wyci^gn^l grudk^ radu z 
olowianego pojemnika, w ktorym byla przechowywana, i przygotowal 
fluoroskop. Potem wyci^gn^l ze skrzyni jedn^ ze skor troklebeka. Zacz^l 
j^ systematycznie przeszukiwac od rogow do krotkiego ogona, od 
pokrytego luskami grzbietu, do pazurow na lapach. Po pewnym czasie 
odlozyl fluoroskop. Usmiechaj^c siQ pod nosem, poszedl na ruf$ i zabral 
obc^gi, mlotek i dluto z utwardzonej stali. 

Jeden z rogow odpadl, kiedy tylko zacz^l nim kr^cic. Po badaniu 
fluorescencyjnym wiedzial juz, ze byl on wydr^zony i wypelniony jak^s 
substancj^., ale chcial siQ upewnic. Wytrz^sn^l na dlon znajduj^cy siQ w 
srodku blado-zielony proszek i pow^chal go. Tak, to bylo to. Czuc bylo 
niemozliwy do pomylenia z czym innym zapach zgniecionych wisni i 
mdl^c^ slodkosc haszyszu kosmosu - trylobiny! W koncu do czegos 
doszedl. Rozlupal par^ losowo wybranych lusek grzbietowych i stwierdzil, 
ze kazda z nich zawierala w srodku kilka gramow zdradzieckiego 
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narkotyku. Jedna taka skora, dostarczylaby zapasow dla dealera detalisty 
na wiele miesi^cy, kazda luska pokrywala koszty dostawy. 

Nie zwlekal juz dluzej. Zmienil kurs na Wenus i rownoczesnie usiadl do 
aparatu radiowego. Wyslal wiadomosc: 

„PILNE: Stocznia Venusberg. Do wiedzy asystenta zarz^dcy nabrzeza. 
Cztery silniki ulegly wyl^czeniu z powodu pozaru tablicy rozdzielczej. 
ProszQ zarezerwowac dla mnie stanowisko dwadziescia trzy. Przewidywane 
postawienie w stan oskarzenia. Czy moze pan zarekomendowac prawnika? 
(podpisano) Hank Kearns, kapitan TS Swapper 

— No coz — powiedzial do siebie, kiedy uwaznie pozmiatal z pokladu 
wiele mowi^cy zielony proszek i dodal go do zawini^tka z rozlupanymi 
luskami i wydr^zonymi rogami, przygotowuj^c to wszystko do 
wystrzelenia przez rur^ do wyrzucania smieci. — Wystrzelilem swoj^ bojQ 
alarmow^. Teraz zobaczymy, jak sprytny okaze siQ pan Brown. 



Bardzo szybko przekonal siQ, ze termo-bomby byly tylko dodatkowym 
srodkiem zabezpieczaj^cym. Nie musial czekac dluzej niz par$ godzin, 
kiedy glosnik jego radia zacz^l buczec. Spojrzal na niego z zaskoczeniem, 
poniewaz ci^gle jeszcze byl daleko od Wenus. Komunikat, ktory zacz^l z 
niego dobiegac byl szorstki i wladczy. 

— Swapper, zatrzymac siQ do przyj^cia grupy abordazowej. Zatrzymac 
si$, albo poniesiecie powazne konsekwencje. Tu Straz Kosmiczna. 
Zatrzymac si$! 

Hank wyl^czyl silniki rakietowe i poszedl do sluzy powietrznej, aby 
poczekac na podejscie kr^zownika. Nie trwalo to zbyt dlugo. 

Do srodka wskoczylo dwoch oficerow w eleganckich mundurach. 

— ProszQ pokazac mi swoj manifest — rozkazal krotko jeden z nich, 
podczas gdy drugi od razu skierowal siQ do ladowni. Po chwili wrocil z 
dwiema flaszkami fioletowej rosy komet. 

— To stare pudlo jest peine tego towaru — zameldowal swojemu 
towarzyszowi. — go cale skrzynki. 

— Tak — oznajmil pierwszy, — aw manifescie ani slowa na ten temat. 
To b^dzie juz drugi z tych starych capow, ktorego przygwozdzilismy w tym 
miesi^cu - jak myslisz, chyba nie mozemy nazwac tego zorganizowan^ 
grup3. przest^pcz^? 

— A czemu nie? — sprzeciwil siQ drugi. 

Hank nie odpowiedzial niczym, poza zwyklymi glosnymi protestami, 
jakich nalezalo oczekiwac od niego w tej sytuacji. Potem zapadl w ponure 
milczenie, podczas gdy dwojka przybyszy zaj^la siQ przekazywaniem 
polecen dla swojego statku, aby kontynuowal akcjQ. 

Nie polecieli do stoczni komercyjnej, ale do oficjalnej. Tam spotkali siQ 
z nimi inni funkcjonariusze i Hank zostal odprowadzony prosto do 
wi^zienia. Po drodze protestowal na kazdym kroku, domagaj^c siQ 
zabrania przed oblicze ziemskiego komisarza-rezydenta, albo spisania w 
zwykly sposob. Oba te z^dania zostaly odrzucone. Nast^pnie poprosil o 
adwokata. 
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— Oszukujesz sam siebie, starcze — oznajmil jeden z jego straznikow. 
— Jestes teraz na Wenus. Tutaj, a nie gdzie indziej. 

I tak bylo. Nie mial co do tego najmniejszych w^tpliwosci. 
Zakratowane drzwi zamkn^ly siQ z hukiem za jego eskort^ powitaln^, z 
wrazeniem absolutnej ostatecznosci. 

— Czesc, papciu! — wrzasn^l jakis bandzior przez korytarz. — Za co 
ci$ wsadzili? 

Potem nic specjalnego siQ nie dzialo. Hank rozejrzal siQ po swojej 
ciasnej celi i zaj^l siQ jak najlepszym urz^dzeniem siQ w niej. Siedzenie 
samemu pod kluczem moze bye troche nudne, ale za jakis dzien, czy dwa 
moze pojawi siQ tajemniezy pan Brown. 

Nadszedl kolejny dzien, ale nie bylo nawet sladu pana Browna. Jednak 
kolejnego dnia, wczesnym rankiem, w jego celi pojawil siQ inny gosc. 
Hank uslyszal zblizaj^ce siQ kroki i pobrz^kiwanie kluezy. Drzwi celi 
stan^ly otworem i do srodka wszedl wysoki nieznajomy. M^zczyzna byl 
dosyc stary oraz mial na sobie wyblakly i caly polatany mundur kapitana 
statku kosmieznego. Ewidentnie byl on niezaleznym handlarzem, ale jesli 
tak, to chyba jedynym we wszechswiecie, ktorego Hank nie znal. Poniewaz 
tego czlowieka, o nastroszonych, g^stych brwiach i spogl^daj^cych spod 
nich twardych, stalowych oczach, widzial po raz pierwszy w zyciu. 

— Dwie minuty, nie dluzej — ostrzegl straznik i standi z tylu w 
korytarzu, sk^cl mogl wszystko widziec i slyszec. 

— Witaj, Hank — oznajmil przybysz. — Jakze pi^knie by bylo, gdyby 
Tom Bagley nie musial sp^dzac polowy swojego czasu na wyci^ganiu ciQ z 
paki i placeniu za ciebie grzywien. Ale nie, ledwie tutaj wyl^dowalem i juz 
slyszQ, ze znowu wsadzili ciQ do mamra. Powiedzialem wi^c sobie, mowiQ 
ci... 

— Taaa, Tom, wiem — odparl Hank ze skruch^, probuj^c nie spogl^dac 
na podsluchuj^cego straznika. 

W srodku az kipial pelen w^tpliwosci i ciekawosci. Czy ten tutaj, to 
moglby bye jakis slugus inkasenta, probuj^cy go oszukac, czy moze 
pracowal dla pana Browna? Pami^tal, ze powiedzial facetowi w sklepie w 
wyrobami z wikliny, ze tak naprawdQ potrzebuje czlowieka swojego 
wlasnego pokroju. Moze udalo mu siQ znalezc jakiegos. W kazdym razie 
zdecydowal siQ udawac, ze zna przybysza. 

— No dobrze — mowil dalej nieznajomy, — odwiedzilem goscia o 
nazwisku Brown, ktorego tutaj znam, i spytalem go co robic. Powiedzial, 
ze sprawy wygl^daj^ bardzo kiepsko i radzi aby przyznac siQ do winy i 
siedziec cicho. Moze uda si$ wyjsc z tego z grzywn^, albo czyms 
podobnym. I ze ma troche twoich pieni^dzy. Zalatwil mi to wejscie, ale 
powiedzial, ze drugi raz juz mu siQ nie uda. Powiedz mi wi^c, Hank, co 
chcesz, zebym zrobil? Za jakis dzien, dwa muszQ leciec st^cl na 
Merkurego. 

Hank przez chwilQ mierzyl m^zczyzn^ wzrokiem. Byl w kropce. Ten 
czlowiek ewidentnie byl od Browna, ale on nie znal zadnego z nich 
osobiscie. Ci gorsza, straznik slyszal kazde slowo, a bez w^tpienia dzialaly 
tutaj rowniez dyktafony. Ale dwie minuty wkrotce uplyn^, a drugiej wizyty 
nie b^dzie. 
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— Powiem ci, Tom, jest tylko jedna rzecz, ktor^ moglbys dla mnie 
zrobic. B^dQ musial odcierpiec za swoje grzechy, jak s^dzQ, ale nie mog$ 
zniesc, ze stracQ przez to te skory i rogi troklebekow. Te stworzenia 
wymieraj^. - mordowane przez pagras. Te przekl^te w^ze wsz^dzie 
na Merkurym. Mozesz nie miec tyle forsy, zeby wykupic te rzeczy, ale 
postaraj s\q przypilnowac co siQ z nimi stanie, dobrze? Teraz nie zbyt 
wiele warte, ale pewnego dnia mog^. bye bardzo cenne. Jest tutaj pewien 
facet z Io, ktory moze ci za nie dobrze zaplacic, jesli uda ci siQ go znalezc. 

— Czas min^l — ostro rzucil straznik, robi^c krok do przodu. 

— W porz^dku, ty stary draniu — oswiadezyl jowialnie falszywy kapitan 
statku handlowego. — ZrobiQ co tylko siQ da. Tylko b^dz ostrozny z tym 
s^dzi^. Jest ostry. 

Drzwi zatrzasn^ly siQ i z korytarza dolecial cichn^cy odglos krokow, 
odbijaj^cych siQ gluchym echem od metalowych scian. 

PosQpny dzien przechodzil w nast^pny pos^pny dzien. Wielokrotnie 
Hank slyszal rozbrzmiewaj^ce w korytarzu kroki, a potem grzechot kluezy, 
kiedy otwierano ktores z drzwi, zas kolejny nieszcz^snik otrzymywal 
polecenie wyjscia z celi na spotkanie swemu przeznaczeniu - wyrokowi 
zmieniaj^cemu jego status z powolnego gnicia w suchym wi^zieniu na 
szybkie gnicie na mokrych Bagnach. Nigdy jednak nie byly to drzwi 
Hanka. 

W koncu jednak nadszedl dzien, kiedy straznicy zabrali go do 
identyeznie wygl^daj^cego s^clu, jak ten w ktorym skazano Wilkersona. 
Prezentacja dowodow byla krotka i bardzo celna. Zatrzymano go, gdy 
probowal przeslizgn^c siQ na Wenus, podezas gdy papiery przewozowe 
wskazywaly jako miejsce docelowe jego lotu Terr$. Mial na pokladzie 
osiem skrzynek z nielegalnym alkoholem. Nie potrafil na to wszystko 
udzielic dostatecznych wyjasnien. Wyrok brzmial: dwa lata na Bagnach i 
przepadek statku. Potem zabrali go z powrotem do celi, gdzie mial 
oczekiwac na nast^pn^ karawan^ do obozow karnych. 

Drugi okres oczekiwania by! trudniejszy do zniesienia od pierwszego, 
poniewaz zdolal odszukac w pami^ci zagadkowego inkasenta. Byl to Von 
Kleber, o ktorym myslal, ze juz dawno temu musial umrzec w kopalniach 
uranu w San Esperance. Hank wiedzial od pocz^tku, ze byl to skazaniec, 
poniewaz mial przeszczepion^ now^ skor^ na twarzy i glowie, tak by nie 
bylo widac sladow po oparzeniach i braku wlosow, spowodowanych przez 
radioaktywnosc. Ale, ze byl to sam nieslawny Von Kleber, nie przyszlo mu 
wczesniej do glowy. Rozpoznanie go, poci^gn^lo za sob^. nast^pne. Raoul 
Dement, byl to Chmielowy Francuzik, wiceszef kr^gu Von Klebera. 
Zajmowal siQ on biznesem narkotyeznym, podezas gdy wielki szef 
poswiQcil swoj^ uwagQ innym kierunkom dzialalnosci, jak piractwo, 
niewolnictwo seksualne kobiet i w ogolnosci wszelkie przypadki przemytu. 
Jesli tacy ludzie przez ponad dekadQ mogli rozkwitac na posiadaj^cych 
dobry system policyjny satelitach Jowisza, beznadziejnym bylo siQ 
spodziewac, ze uda siQ ich wykorzenic na skorumpowanej autonomieznej 
Wenus. 

Tak wi^c, czas wlokl si$ niemilosiernie, a Hank siedzial, oczekuj^c na 
dzien kiedy zostanie zabrany na Bagna. Zastanawial siQ apatyeznie, czy 
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wysl^ go do tego samego obozu, w ktorym byli Wilkerson i Hildreth. 
Wreszcie jednak nadszedl dzien, kiedy kroki w korytarzu rozlegly siQ 
ponownie i uslyszal otwierane drzwi i odglosy wyprowadzanych z cel ludzi. 
W koncu halasy te doszly do jego celi, a nast^pnie wywolano go, by 
wyszedl. Zostal odprowadzony w eskorcie dwoch zolnierzy. 

Ku jego zaskoczeniu, zolnierze zabrali go na ulic$, gdzie czekaly na 
nich trzy lektyki. Straznicy bardzo uprzejmie wskazali mu, zeby wsiadl do 
srodkowej, a sami zaj^li pozostale. Hank usiadl w fotelu i wyruszyli w 
drogQ. Niebawem zatrzymali si$ pod budynkiem s^du. 

W srodku przywital go wysoki, szczuply m^zczyzna, niemal w jego 
wieku, ubrany w mundur Glownego Inspektora Mi^dzyplanetarnego FBI. 

— Jak pan si$ czuje, panie kapitanie? — powital go radosnie. — 
Przykro mi, ze musiat pan tak dlugo pozostawac w wi^zieniu, ale 
sprobujemy jakos to panu wynagrodzic. Wejdzie pan i pozwoli bym cos 
panu pokazal? 

Hank popatrzyl na inspektora ze zdumieniem. Byl to Frank Haynes, 
czlowiek, ktory wiele lat temu rozbil gang Von Klebera. Swego czasu 
blisko razem wspolpracowali, nad informacjami dostarczonymi przez 
Hanka, kiedy zostal wypuszczony z San Esperance. Teraz nic nie 
odpowiedzial, zas Haynes poprowadzil ich do sali rozpraw. Na miejscu dla 
oskarzonych siedzieli dwaj lysoglowi wi^zniowie - Von Kleber, niedawany 
Inkasent Portu, oraz pan Dement, kierownik fabryki narkotykow na 
Merkurym. S^dzi^ byl ktos nowy - i to s^dzi^, ktory wygl^dal tak, jak 
powinien wygl^dac s^dzia. 

— Siedz^ tutaj dzi^ki panu — powiedzial Haynes, wskazuj^c palcem na 
kryminalistow. — Dwoch najbardziej szczwanych przest^pcow, jacy 
kiedykolwiek trapili ten uklad. Od dawna probujemy ich zlapac. Ale ich 
kariera jest juz zakonczona. 

— Nasz miejscowy pracownik, znany panu jako Brown, juz od wielu 
miesi^cy probowal zlokalizowac zrodlo strumienia trylobiny, lecz bez 
sukcesu. Wenusjanskie wladze blokowaly go na kazdym kroku, ale nic nie 
moglismy na to poradzic, chyba ze bylibysmy w stanie oskarzyc ich o 
przestQpstwa federalne. To pan nam to umozliwil. Bardzo siQ cieszQ, ze 
dalem panu ten pierscien identyfikacyjny po naszym sprz^taniu na Callisto 
i listQ tajnych adresow naszych agentow. Czulem, ze potrafi pan dochowac 
tajemnicy i nie naduzyje swoich przywilejow, i dzisiaj z cal^ pewnosci^ 
mog^ powiedziec, ze moje post^powanie bylo usprawiedliwione. Kiedy 
rozmawialem z panem w panskiej celi... 

— Pan! 

Na widok zaskoczenia Hanka, inspektor Haynes usmiechn^l si$ 
szeroko. 

— Calkiem niezle przebranie, co? No dobrze, jak to wlasnie mialem 
zamiar powiedziec - dal mi pan wszystkie wskazowki, jakich 
potrzebowalem. Przede wszystkim, panska uwaga o pladze pagras, 
powiedziala mi, ze na pokladzie ma pan trylobiny, poniewaz narkotyk ten 
destyluje siQ z jadu tych stworzen. To dalo nam jurysdykcjQ nad t^. 
spraw^. Wzi^lem udzial w potajemnej aukcji i sprobowalem licytowac. 
Wszystko ze statku poszlo na pniu do ludzi Von Klebera, a kiedy ja 
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wszedfem do licytacji o skory troklebekow, natrafifem na sztywny opor. 
Nie byly do zdobycia za zadn^ cenQ. A wi^c przestafem przebijac. 

— Nasi agenci sledzili drogQ tych skor przez pi^ciu posrednikow, zanim 
dotarlismy do samego Inkasenta. Dzisiaj wczesnie rano przeprowadzilismy 
nalot, przej^lismy cafe ich zapasy narkotykow i zfapalismy dwudziestu 
pi^ciu detalistow. Juz wczesniej wykonalismy akcjQ na Merkurym i 
wi^zniowie stamt^d przylecieli jak^s godzin^ temu. Mieli cafkiem niezle 
prosperuj^cy interesik, a dlaczego nie potrafilismy wczesniej wpasc na 
sposob w jaki szmuglowali trylobin^, nie mam pojQcia. Oczywiscie, 
wiedzielismy, ze musiafa ona bye gdzies na statkach, ktore konfiskowali. 
Co do tego bylismy pewni. Nie potrafilismy jednak udowodnic nawet 
najdrobniejszego przest^pstwa, dopoki nie wiedzielismy, jak oni to robi^.. 
Dzi^ki panu, gang znalazf siQ pod kluezem i mozemy w koncu cos zrobic 
dla tych nieszcz^snikow, ktorzy zostali niewinnie wrobieni w przemyt 
narkotykow. Wysfafem juz na Bagna posfancow, zeby sprowadzic tutaj 
pariskich przyjaciof. Pan zas znalazf si$ tutaj. Znajdzie pan swojego 
Swappera w Stoczni, gruntownie wyremontowanego i wypefnionego po 
wr^by towarami handlowymi najlepszej jakosci. 

Hank Karns, handlarz, staf poci^gaj^c za sw^ posiwiaf^. brodQ i 
spogl^daj^c gfupawym wzrokiem na podfog^. 

— A niech to diabli — powiedziaf w koncu, — to wszystko bardzo 
pi^knie. Ale, do licha, jak ja s\q podle czufem, robi^c z siebie w taki 
sposob, skonezonego gfupca. 

Inspektor Haynes wybuchn^f smiechem, podszedf do niego blizej i 
klepn^f go w plecy. 

— Ty stary fgarzu! Ty to uwielbiasz! 



KONIEC 
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